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Katutb 604Ky: to dump (on someone)

People often ask me where I get my ideas for columns. I wish I could say something exciting
and mystical, like I put a volume of Dal’s dictionary under my pillow and the words I need to
write about come to me in a dream. But it’s so much more mundane. Sometimes I hear or read
something in a conversation or in the media — commercials are a great source of slang —
that I begin to wonder about. Sometimes someone asks me about a word or phrase. But a lot of
the time — let’s be honest — it’s because I’ve said something and my listeners have snorted
with laughter. Mistakes are a wonderful learning tool.

And so it was with this week’s column. I was talking with a friend and describing someone
who is very high-strung. I said: OHa KaTuT uctepuxky (She gets hysterical). And there is was: a
snort. A chuckle. And then a pause as my friend tried to figure out how to explain why you use
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one verb for hermetically sealing pickle jars, making a scene, and rolling up your sleeves.
It’s not KaTuTh, but I was in the ballpark, just hitting the wrong ball. It’s 3aKaTbeIBaTB.

But let’s begin with katuTs, which is something like the starting point from which everything
gets rolling.

Katuts (imperfective) is pretty much all about rolling things, or rolling along. It’s what you
do with a boulder: My>K4MHBI CPBIBAJI KAMEHUCTBIN IPYHT BBIITIE, YT00BI yooOHee ObLTO
KaTUTb KaMeHb B ropy (The men broke up the stony ground above so that it would be easier to
roll the boulder up the mountain). Or it’s what you do when you push something on wheels:
HocunpyKY B IOMSTBIX KapTy3ax U 3allauKaHHBIX [1epeJJHUKaX KaTsT TeJIe;KKU C
6araskom (Porters in wrinkled caps and soiled aprons push baggage carts).

It’s the verb you use when describing the bubbling, burbling flow of rivers or the tides rolling
in on the seashore : BHM3y ManeHbKasi peuoOHKa KaTWjIa CBOM CBUHIIOBbIe BOHEI (Below a
small stream bubbled up its lead-colored waves). In fact, it’s a good verb for any fast motion:
OnsaTh B apMuUlo, KaTM Ha PpoHT (In the army again, we’re rushing off to the front).

But it can also be used to describe moseying along: CuHMI MKal, BbleXaB U3 BOPOT, KaTUJT
HETOPOIUIMBO, TOPMO3s1 Ha KoymobuHax (A blue pickup pulled out of the gates and slowly
rolled along, braking on the potholes). And to describe the slow progress of tears: Cné3sl
KaTunu no eé nuny (Tears rolled down her cheeks).

If someone kaTuT 60uKy Ha Tebs (literally rolls a barrel on you), it means they’ve been
dumping on you, accusing you or blaming you for something. IIogBBITUBIIINY COTPYTHUK
CTaJI KATUTH O0YKY Ha I1eda, MeHSATh eMY Ha KaKre-TO pefaKI[OHHbBIE ITperpemeHus, a
TI071 3aHaBecC U 0003BaJl ero XxpeHoBbIM pefakTopoM (A slightly drunken employee started to
dump on the boss, blaming him for some editorial mistakes, and by the end of the evening
called him a crappy editor).

In slang KaTuT means things are going well: Pabota katut! (Work is going great!). He katut
means something is rubbish, isn’t going well, or is worthless: BeiBatoT gHU, KOrfja BCE He
KaTtuT (Some days nothing goes right).

I have been desperately trying to make the English expression “that’s how we roll” fit as a
translation somewhere, but even if the image is almost the same, and the sense is nearly
identical — He KaTuT (it just won’t work).

The reflexive kaTuTbcs is used to describe something rolling along, like Mmsu KaTuTCs 1O
nopore (the ball rolls down the street). But when used in the imperative, it means “go”:
KaTuch-Ka ThI OTCIO/Ia ¥ CKayKM criacu60, uTo elrle ocTasncs >kuB (Get the hell out of here and
be thankful that you’re still alive).

3akaTbIBaTh (imperfective) rolls along, too, in a way. It can mean to roll something up, like
what this poor guy did when he’d tried to quit smoking: Cobupan 13 nenexbHUIbI BCe
OBIYKM, KPOIIWII UX, 3aKaThIBa/ B razety u Kypui (I gathered up all the cigarette butts from
an ashtray, smashed them up, rolled them in some newspaper and smoked it). Do not try this
at home: BKyc y>KacHbIM, 3aTO HUKOTHH B opraHu3M noctynu (It tasted terrible, but at



least nicotine got into my body).

Instead, consider rolling up sleeves or pants, although in some places that’s just not the done
thing: la>ke B >)Kapy HUKTO pyKaBOB He 3aKaTbhiBaeT (Even in a heat wave no one rolls up his
sleeves).

You will hear 3arkaTwIBaTh a lot when you have a teenager, since it’s used to describe parental
(or other adult) reactions: BabyIika TeaTpaqbHO IIPUKIIAAbIBATIA PYKY K TPYOU 1 3aKaThIBaJIa
ria3a (My grandmother put her hand on her heart theatrically and rolled her eyes). Teens are
good at it, too, of course: 3ararbiBasa I71a3a C BUZOM ''UTO KOHKPETHO Tebs1, Mama,
naTepecyet”? (She rolled her eyes with an expression of “what exactly do you want to know,
Mom?”)

3akaThIBaTh is also what you do to seal jars filled with anything you want to put up for the
winter. To do this you use 3akaTouHasi MallIMHKa Or 3aKaTOYHbBIM Kirtod, which I think is
called a crimping tool or a crimper in English. This device fits over a loose metal lid placed on
top of a canning jar. Then you twist an arm on top of the device, which squeezes the sides of
the lid until the lid tightens around the jar top. Nothing in this process is a rolling motion in
my mental universe, but Russians call this 3akaTreiBaTh 6auKY (sealing jars, literally rolling),
although it can also be called 3akpyuuBaTh (to screw on) or 3aKyIopuBaTh (to stopper)
6aHKU. BeuepoMm oMa ITOMOTa sKeHe 3aKaThIBaTh 6aHKY ¢ momugopamu (In the evening I
helped my wife put up jars of tomatoes).

3akaTbIBaTh also describes throwing a big party, or doing something spectacular. It might be
a stylish party: [JleBy11Ka 3aKaTbIBaia [IPOIIAJIbHYIO BEUEPUHKY C N3bICKaHHBIMU
KOHJUTEPCKMMM M3[IeJIUSIMU U XOpoIuMU HanuTKaMu (The young woman threw a big
goodbye party with fancy sweets and good drinks). Or it might be a couple of bottles and not
much else: Korga K HeMy ajlKallly IIPUXOAAT, OH 3aKaThiBaeT IbsiHKY (When drunks come to
see him, he puts out the booze).

And sometimes at those parties, one of the guests puts on a concert: OH 6y1T0 ObI CPOTHUIICS
c 6ananaiikoi, B Takye KOHIIePTHI 3aKaThIBasl, MaMa popHasi!..(It was like he became one
with the balalaika — oh, the concerts he performed, my God they were something!)

And finally it’s the word that I will now properly use to describe someone throwing a fit or
making a scene. It’s good for hysterics: irops Buzen cebst TaKUM TPEXIIETHUM peOeHKOM,
KOTOPBIY TONIAeT HOTaMU U 3aKaThIBaeT UCTepuKy B MarasuHe (Igor thought of himself as
the kind of three-year-old who stamps his feet and throws a fit in a store). Or use it for
making a big scene: [1ocite ero HEOJHOKPATHBIX JENIEBIX IIONBITOK YCTPOUTH ‘“BbISICHEHVIE
JTMYHBIX OTHOIIIEHUN” | OH CTaJl 3aKaThIBaTh MHe ClieHbI peBHOCTHU (After his many cheap
attempts to do “clearing the air,” he got jealous and began to make scenes).

And that’s it for 3akaTbsiBaTh. Now I’ll go off and make some more mistakes for next week’s
column.
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